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1980. gada 9. maija Konvencijas par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) 1999. gada 3. jūnija protokola (Viļņas protokols) redakcijas grozījumi – H papildinājums “Vienveida noteikumi attiecībā uz vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē” (EST) (teksts, ko pieņēmusi 13. Ģenerālā Asambleja)
H papildinājums (EST)
Noteikumu grozījumi
1980. gada 9. maija Konvenciju par starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumiem (COTIF) 1999. gada 3. jūnija protokola (Viļņas protokols) redakcijā groza, kā norādīts turpmāk.
Pievieno šādu jaunu H papildinājumu:
“Vienveida noteikumi attiecībā uz vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē
(EST – Konvencijas H papildinājums)
1. pants
Darbības sfēra
Šajos vienveida noteikumos izklāstītas prasības par vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē, tostarp par drošības sertifikāciju un uzraudzību.
2. pants
Definīcijas
Šajos vienveida noteikumos un to pielikumos, kā arī UTP, papildinot terminus, kas definēti ATMF Vienveida noteikumu 2. pantā un APTU Vienveida noteikumu 2. pantā, termins:
a) “ekspluatācijas zona” nozīmē tīklus, kas atrodas divās vai vairākās Līgumslēdzējās valstīs un kur paredz darboties dzelzceļa transporta uzņēmums;
b) “drošības sertificēšanas institūcija” nozīmē valsts vai starptautisku iestādi, kas ir atbildīga par drošības sertifikātu izsniegšanu dzelzceļa transporta uzņēmumiem;
c) “sertificēts dzelzceļa transporta uzņēmums” nozīmē dzelzceļa transporta uzņēmumu, kuram ir drošības sertificēšanas institūcijas izdots drošības sertifikāts;
d) “savietojamība” nozīmē spēju nodrošināt vilcienu drošu un nepārtrauktu satiksmi dzelzceļa sistēmā, kā arī no un uz citām dzelzceļa sistēmām, ja, izmantojot šos vilcienus, tiek arī sasniegta nepieciešamā pārvadājumu efektivitāte;
e) “pārraudzība” nozīmē pasākumus, kurus īsteno dzelzceļa transporta uzņēmumi vai infrastruktūras pārvaldītāji, lai pārbaudītu, vai to drošības pārvaldības sistēma tiek pareizi izmantota un ir efektīva;
f) “dzelzceļa sistēma” nozīmē tādu tīklu katrā Līgumslēdzējā valstī, kas sastāv no dzelzceļa līnijām, stacijām, mezgliem un termināliem, kas paredzēti starptautiskajai dzelzceļa satiksmei un visiem transportlīdzekļiem, kas varētu pārvietoties pa visu šo tīklu vai tā daļu;
g) “drošības sertifikāts” nozīmē apliecinājumu, ka attiecīgais dzelzceļa transporta uzņēmums ir izveidojis savu drošības pārvaldības sistēmu un ir spējīgs droši darboties ekspluatācijas zonā valstī, kurā tas ir derīgs;
h) “drošības pārvaldības sistēma” nozīmē organizatorisko struktūru, pasākumus un procedūras, ko infrastruktūras pārvaldītājs vai dzelzceļa transporta uzņēmums noteicis, lai nodrošinātu savas darbības drošību;
i) “uzraudzība” nozīmē pasākumus, kurus ieviesusi uzraudzības institūcija, lai uzraudzītu to, kā dzelzceļa transporta uzņēmums ievēro drošību pēc tam, kad ir saņēmis drošības sertifikātu;
j) “uzraudzības institūcija” nozīmē valsts vai starptautisku iestādi, kas ir atbildīga par drošības pārvaldības sistēmas pareiza izmantojuma uzraudzību.
3. pants
Ekspluatācijas un drošības prasības
1. §. Vilcienu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē veic saskaņā ar šajos vienveida noteikumos noteiktajām ekspluatācijas un drošības prasībām.
2. §. Neierobežojot iestāžu, kas ir atbildīgas par dzelzceļa transportlīdzekļu uzturēšanu, un visu to pārējo dalībnieku pienākumus, kas potenciāli ietekmē dzelzceļu sistēmas drošu ekspluatāciju, Līgumslēdzējas valstis nodrošina, ka to teritorijā atbildīgs(-i) par vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē un ar to saistīto risku vadību ir attiecīgais(-ie) infrastruktūras pārvaldītājs(-i) un dzelzceļa transporta uzņēmums(-i), kas veic vilciena ekspluatāciju.
3. §. Līgumslēdzējas valstis pieprasa, lai visi dzelzceļa transporta uzņēmumi un infrastruktūras pārvaldītāji, kas iesaistīti vilcienu ekspluatācijā, īstenojot starptautiskos pārvadājumus to teritorijā, būtu ieviesuši drošības pārvaldības sistēmu un pārraudzītu, vai tā tiek pareizi izmantota.
4. §. Līgumslēdzējas valstis nodrošina, lai visi saistošie ekspluatācijas un drošības noteikumi tiktu publicēti un būtu pieejami dzelzceļa transporta uzņēmumiem un infrastruktūras pārvaldītājiem.
4. pants
Drošības sertificēšanas institūcija
1. §. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai tiktu izveidota tāda drošības sertificēšanas institūcija, kuras organizatoriskā struktūra, juridiskā struktūra un lēmumu pieņemšanas process ir neatkarīgs no jebkura dzelzceļa transporta uzņēmuma un infrastruktūras pārvaldītāja.
Drošības sertificēšanas institūcija un uzraudzības institūcija, kas minēta 6. panta 1. paragrāfā, var būt divas atsevišķas iestādes vai arī var būt iekļautas vienā organizācijā.
2. §. Katra Līgumslēdzēja valsts informē Ģenerālsekretāru par savu drošības sertificēšanas institūciju vismaz vienā no Organizācijas darba valodām un šo informāciju atjaunina.
3. §. Ģenerālsekretārs publicē 2. paragrāfā norādīto informāciju Organizācijas tīmekļa vietnē valodās, kādās tiek sniegts paziņojums.
5. pants
Dzelzceļa transporta uzņēmumu drošības sertificēšana
1. §. Līgumslēdzējas valstis atļauj veikt vilcienu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē tikai tādiem dzelzceļa transporta uzņēmumiem, kuru drošības sertifikāts ir derīgs to teritorijā.
2. §. Drošības sertifikātus vilcienu ekspluatācijai starptautiskajā satiksmē izsniedz saskaņā ar šajos vienveida noteikumos izklāstītajiem noteikumiem.
3. §. Drošības sertificēšanas institūcijas, izsniedzot drošības sertifikātus dzelzceļa transporta uzņēmumiem, kuriem jau ir citā Līgumslēdzējā valstī derīgs drošības sertifikāts, akceptē citas Līgumslēdzējas valsts drošības sertificēšanas institūcijas veiktās atbilstības novērtēšanas rezultātus.
Tie ir obligāti jāakceptē tikai gadījumos, kad šī atbilstības novērtēšana ir veikta, pamatojoties uz līdzvērtīgiem noteikumiem, kas ietverti šo vienveida noteikumu pielikumos vai vienveida tehniskajos priekšrakstos.
Drošības sertificēšanas institūcijas šajā nolūkā sadarbojas.
4. §. Papildus 3. paragrāfā norādītajām darbībām Līgumslēdzējas valstis var noslēgt vienošanās, kurās paredzēta tādu drošības sertifikātu vai to daļu savstarpēja atzīšana, ko izsniegusi citas(-u) valsts(-u) drošības sertificēšanas institūcija, ar nosacījumu, ka novērtēšanas kritēriji, saskaņā ar kuriem ticis izsniegts drošības sertifikāts, nodrošina atbilstību kritērijiem, kas tiek piemēroti šajās valstīs. Par šāda veida vienošanos tiek paziņots Ģenerālsekretāram. Ģenerālsekretārs šo informāciju publicē. Drošības sertifikātu vai to daļu savstarpējās atzīšanas nosacījumus var arī izklāstīt šo vienveida noteikumu pielikumā.
5. §. Līgumslēdzējas valstis nodrošina, lai to drošības sertificēšanas institūcija publiskā sarakstā reģistrētu dzelzceļa transporta uzņēmumus, kuru drošības sertifikāts ir derīgs to teritorijā vilcienu ekspluatēšanai starptautiskajā satiksmē, tostarp to ekspluatācijas zonu un katra sertifikāta derīguma termiņu, un šo sarakstu atjaunina.
6. §. Tehnisko ekspertu komitejas kompetencē ir pieņemt specifikācijas un noteikt praktiskus pasākumus attiecībā uz kopīgo datubāzi 5. paragrāfā norādītās informācijas publicēšanai.
7. §. Tehnisko ekspertu komitejas kompetencē ir pieņemt ieteikumus, lai varētu ieviest drošības sertificēšanas institūciju sadarbības un salīdzinošās novērtēšanas sistēmu, atbalstot 4. paragrāfā aprakstīto savstarpējās atzīšanas procesu.
6. pants
Uzraudzība
1. §. Katra Līgumslēdzēja valsts nodrošina, lai tiktu izveidota tāda uzraudzības institūcija, kuras organizatoriskā struktūra, juridiskā struktūra un lēmumu pieņemšanas process ir neatkarīgs no jebkura dzelzceļa transporta uzņēmuma un infrastruktūras pārvaldītāja.
Uzraudzības institūcija un drošības sertificēšanas institūcija, kas minēta 4. panta 1. paragrāfā, var būt divas atsevišķas iestādes vai arī var būt iekļautas vienā organizācijā.
2. §. To, vai dzelzceļa transporta uzņēmumu drošības pārvaldības sistēma tiek izmantota pareizi, uzraudzības institūcija uzrauga saskaņā ar šiem vienveida noteikumiem.
3. §. Katra Līgumslēdzēja valsts informē Ģenerālsekretāru par savu uzraudzības institūciju vismaz vienā no Organizācijas darba valodām un šo informāciju atjaunina.
4. §. Ģenerālsekretārs publicē 3. paragrāfā norādīto informāciju Organizācijas tīmekļa vietnē valodās, kādās tiek sniegts paziņojums.
5. §. Tehnisko ekspertu komitejas kompetencē ir pieņemt ieteikumus, lai varētu ieviest uzraudzības institūciju sadarbības un salīdzinošās novērtēšanas sistēmu, veicinot 5. panta 4. paragrāfā aprakstīto savstarpējās atzīšanas procesu.
7. pants
Drošības pārvaldība un vilcienu ekspluatācija
1. §. Vilcienu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē dzelzceļa transporta uzņēmumi veic tikai ekspluatācijas zonā, kas norādīta to drošības sertifikātos.
2. §. Infrastruktūras pārvaldītāji un dzelzceļa transporta uzņēmumi, kas iesaistīti vilcienu ekspluatācijā starptautiskajā satiksmē, kontrolē visus drošības riskus, kas saistīti ar to darbībām.
3. §. Infrastruktūras pārvaldītāji un dzelzceļa transporta uzņēmumi, kas iesaistīti vilcienu ekspluatācijā starptautiskajā satiksmē, sadarbojas, lai nodrošinātu savā atbildībā esošo vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē.
4. §. Infrastruktūras pārvaldītāji un dzelzceļa transporta uzņēmumi, kas iesaistīti vilcienu ekspluatācijā starptautiskajā satiksmē, saskaņā ar šiem vienveida noteikumiem izveido savu drošības pārvaldības sistēmu un pārrauga, vai tā tiek pareizi izmantota.
8. pants
Pielikumi un ieteikumi
1. §. Tehnisko ekspertu komiteja lemj par to, vai pieņemt pielikumu vai noteikumu, ar kuru tas tiek grozīts, saskaņā ar procedūru, kas noteikta Konvencijas 16. un 20. pantā, kā arī 33. panta 6. paragrāfā. Šie lēmumi stājas spēkā saskaņā ar Konvencijas 35. panta 3. un 4. paragrāfu.
2. §. Pieteikumu par pielikuma vai noteikuma, ar kuru tas tiek grozīts, pieņemšanu var iesniegt:
a) jebkura Līgumslēdzēja valsts;
b) jebkura reģionāla organizācija, kas definēta ATMF Vienveida noteikumu 2. panta x) punktā;
c) jebkura starptautiska pārstāvju asociācija, kuras dalībniekiem savas darbības veikšanai attiecīgais pielikums ir nepieciešams drošības un taupības apsvērumu dēļ.
3. §. Lai varētu saskaņoti īstenot šo vienveida noteikumu prasības, šo vienveida noteikumu pielikumos norāda:
a) kopīgas drošības metodi attiecībā uz drošības pārvaldības sistēmas prasībām, kas jāpiemēro drošības sertificēšanas institūcijām, izsniedzot drošības sertifikātus, un dzelzceļa transporta uzņēmumiem un infrastruktūras pārvaldītājiem, izstrādājot, ieviešot, uzturot un uzlabojot savas drošības pārvaldības sistēmas;
b) kopīgas drošības metodi attiecībā uz pārraudzību, kas jāizmanto dzelzceļa transporta uzņēmumiem un infrastruktūras pārvaldītājiem, kā arī iestādēm, kas ir atbildīgas par uzturēšanas pasākumiem;
c) nepieciešamās saites uz kopīgas drošības metodi riska izvērtēšanai un novērtēšanai, kas jāizmanto dzelzceļa transporta uzņēmumiem, infrastruktūras pārvaldītājiem un iestādēm, kas ir atbildīgas par uzturēšanas pasākumiem, veicot jebkādas tehniskas, operacionālas vai organizatoriskas izmaiņas dzelzceļu sistēmā;
d) kopīgas drošības metodi attiecībā uz uzraudzību, kas jāizmanto uzraudzības institūcijām.
Tehnisko ekspertu komitejai ir jāapsver iespēja ietvert saskaņotās procedūras drošības sertifikātu izsniegšanai.
4. §. Par pielikumu sagatavošanu atbildīga ir Tehnisko ekspertu komiteja, kurai palīdz attiecīgās darba grupas un Ģenerālsekretārs, pamatojoties uz pieteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar 2. paragrāfu.
5. §. Tehnisko ekspertu komiteja var ieteikt metodes un praksi, kas saistīta ar vilcienu drošu ekspluatāciju starptautiskajā satiksmē.
9. pants
Paziņojumi
1. §. Jebkura Līgumslēdzēja valsts četru mēnešu laikā no dienas, kad Ģenerālsekretārs paziņojis par Tehnisko ekspertu komitejas lēmumu, var iesniegt pamatotu paziņojumu, informējot viņu par to, ka tā nepiemēros šo vienveida noteikumu pielikumu, ciktāl tas attiecas uz dzelzceļa infrastruktūru vai tās daļu, kas izvietota tās teritorijā, un satiksmi šajā infrastruktūrā.
2. §. Līgumslēdzējas valstis, kas iesniegušas paziņojumu saskaņā ar 1. paragrāfu, netiek ņemtas vērā, nosakot to valstu skaitu, kurām saskaņā ar Konvencijas 35. panta 4. paragrāfu ir jāiesniedz iebildumi, lai Tehnisko ekspertu komitejas lēmums nestātos spēkā.
3. §. Valsts, kas iesniegusi paziņojumu saskaņā ar 1. paragrāfu, var to jebkurā laikā atsaukt ar Ģenerālsekretāram adresētu paziņojumu. Šis atsaukums stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc šīs paziņošanas.”
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